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Современные процессы глобализации и трансформация социаль-
ных структур ведут к появлению новых тенденций языкового разно-
образия в полилингвальных сообществах. На данном этапе развития 
социолингвистики невозможно рассматривать языковые процессы от-
носительно стабильных, замкнутых систем. Возникает необходимость 
в более объемном и глубоком описании лингвистических концепций. 
В настоящее время одной из таких всеобъемлющих концепций в социо
лингвистике стала парадигма «суперразнообразия». В данной статье 
предпринята попытка проанализировать, насколько полно данная 
парадигма описывает практики трансъязычия, распространившиеся 
в современном глобализирующемся мире.
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TRANSLANGUAGING AS EMERGING PRACTICE 
OF A MULTILINGUAL SOCIETY

Modern globalization processes and the transformation of social struc-
tures lead to the emergence of new trends in linguistic diversity in multi-
lingual communities. At this stage in the development of sociolinguistics, it 
is impossible to consider the language processes as relatively stable, closed 
systems. There is a need for a more comprehensive and in-depth description 
of linguistic concepts. At present, the paradigm of “super-diversity” has 
become one of such overarching concepts in sociolinguistics. This article 
attempts to analyze whether this paradigm fully describes translanguaging 
practices that have spread in the modern globalizing world.
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В социальных науках с конца XX в. предпринимались усилия 
по описанию процесса глобализации. Ученые ставили стремились 
к тому, чтобы описать эффекты глобализации. Так, социолог С. Вер-
тавек описал на примере эмиграции в Великобританию конца XX в. 
перемены в демографии и других общественных подсистемах в опу-
бликованной в 2007 г. работе «Super-diversity and its implications» 
[1]. В ней он констатировал резкий прирост мигрантов, увеличение 
сложности миграционных процессов, состава мигрантов и пр. Идея 
суперразнообразия была воспринята социолингвистами. Наиболь-
шее развитие социолингвистическая концепция суперразнообразия 
получила благодаря работам Я. Бломмерта.

Я. Бломмерт считает, что «суперразнообразие» отражает слож-
ность лингвистической структуры современного полиязычного 
общества [2]. Основания для утверждения идей суперразнообразия 
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в социолингвистике были заложены в работах исследователей 1960–
1970 гг., стремившихся поколебать незыблемость монолингвального 
подхода к языку как к закрытой системе [3, 4]. Я. Бломмерт, расширяя 
теоретическую модель, предложенную ранее Дж. Гумперцем [5], 
ставит в центр своей модели лингвистического суперразнообразия 
понятие «лингвистического репертуара», который складывается 
из всех доступных участнику коммуникации средств, обусловленных 
различными социальными контекстами. Задача нашего исследова-
ния — ​понять, насколько полно модель Я. Бломмерта описывает 
практики трансъязычия.

Для трансъязычия центральным термином является «идио-
лект», представляющий собой индивидуальный набор лингвистиче-
ских средств участника социального взаимодействия [6], который, 
по сути, описывается предложенным Я. Бломмертом толковани-
ем «лингвистического репертуара». Трансъязычие характерно для 
мультилингвов, которые используют языковые средства различных 
языков для более полного и разнообразного самовыражения. Соци-
олингвист С. Канагараджа использует термин «практика трансъ-
язычия», подчеркивая динамический характер этого явления [7].

Однако представляется, что концепция «лингвистического ре-
пертуара» Я. Бломмерта не вполне отражает качество, присущее ре-
зультатам трансъязычных практик. «Репертуар» указывает на вклю-
ченность различных языковых средств индивидуума в единый 
коммуникационный ресурс, но не говорит о том, что в результате 
использования этого репертуара возникает синергия использован-
ных ресурсов. Американские социолингвисты Н. Флорес и М. Льюис 
предлагают для описания такой синергии термин «лингвистическая 
эмерджентность» [8]. Данная модель представляет языковое взаи-
модействие как постоянно возникающее и изменяющееся в рамках 
социального взаимодействия, осуществляющегося в социуме. Со-
вокупность коммуникационных репертуаров участников общения 
ведет к появлению целостности, т. е. свойств, которые не присущи 
составляющим элементам [9].

В рамках концепции «лингвистической эмерджентности» языко-
вой репертуар занимает, по сути, центральное место. Каждый чело-
век, участвующий в языковом взаимодействии, является носителем 
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уникального набора различных инструментов общения с общест-
вом и выражения своей индивидуальности. В полилиэтнических 
и полиязычных сообществах это зачастую приводит к смешению 
различных языков. Трансъязычие, описанное в модели лингвистиче-
ской эмерджентности, отражает процессы языкового разнообразия 
и взаимодействия в полилингвальных сообществах.
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